Supplementary material S4 – Forest plots meta-analysis by task type
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Figure 1. Forest plot showing effect sizes and their 95% confidence intervals from elicited production experiments (48 datapoints). The average weighted effect size is indicated at the bottom of the figure. The first language in the language combination is the language tested.
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Figure 2. Forest plot showing effect sizes and their 95% confidence intervals from grammaticality and acceptability judgement experiments (53 datapoints). The average weighted effect size is indicated at the bottom of the figure. The first language in the language combination is the language tested.
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Figure 3. Forest plot showing effect sizes and their 95% confidence intervals from comprehension experiments (7 datapoints). The average weighted effect size is indicated at the bottom of the figure. The first language in the language combination is the language tested.
image1.png
Author(s) and year Property  Language combination Estimate [95% CI]
Bemardini & van de Weijer (2017) Citicplacement  Halian-French —_— 0.00[-1.29, 1.29]
Foroodi-Nejad & Paradis (2009) Compound order  English-Persian " 1.02[030, 1.74]
Nicoladis (2002) Compound order  English-French i 061[0.04, 1.18]
Nicoladis (2003) Compound order  English-French — 082[0.34, 1.30]
Nicoladis (2003) Compound order  French-English — 0.14[0.47, 0.74]
Foroodi-Nejad & Paradis (2009) Compound order  Persian-English 1 266[190, 3.42]
Egger etal (2018) Genderadjective  Dutch-Greek e 055007, 1.18]
Eqger etal. (2018) Genderadjective  Dutch-Greek —— 050[1.13, 0.12]
Eqger etal. (2018) Gender determiner  Dutch-Greek — 075[0.12, 1.38]
Eqger etal. (2018) Gender determiner  Dutch-Greek — 0.06 [-0.55, 0.66]
Nicoladis et al. (2010) Modified noun English-French —— 052[0.07, 1.11]
Nicoladis et al. (2010) Modified noun French-English — 0.43[1.02, 0.15]
Pirvulescu et al. (2014) Nullovert object  English-French — 1.06[0.28, 1.85]
Pirvulescu et al. (2014) Nullovert object  English-French —_— 142[051, 233]
Pirvulescu et al. (2014) Nullovert object  English-French — 153[0.73, 232
Pirvulescu et al. (2014) Nullovert object  French-English I — 031[1.17, 0.56]
Pirvulescu et al. (2014) Nullovert object  French-English —_— 113[2.15,-0.10]
Pirvulescu et al. (2014) Nullovert object  French-English —_— 1.09[1.92,-027]
Mykhaylyk & Ytterstad (2017) Nullovert object  Ukranian-Engiish ] 0.38[-1.46, 0.70]
Mykhaylyk & Ytterstad (2017) Nullovert object  Ukranian-Engiish I 074[1.75, 0.27]
Mykhaylyk & Ytterstad (2017) Nullovert object  Ukranian-Engiish I — 1.15[-2.32, 0.02]
Mykhaylyk & Ytterstad (2017) Nullovert object  Ukranian-Engiish I E—— 0.46 [0.53, 1.45]
Mykhaylyk & Ytterstad (2017) Nullovert object  Ukranian-Engiish I — -1.01[217, 0.15]
Mykhaylyk & Ytterstad (2017) Nullovert object  Ukranian-Engiish —_— 1.24[2.38,-0.10]
Argyri & Sorace (2007) Nullovert subject  English-Greek — 0.00 061, 0.61]
Argyri & Sorace (2007) Nullovert subject ~ Greek-English — 0.00 061, 0.61]
Nicoladis (2012) Possessororder  English-French e mam] 025[-0.53, 1.03]
Nicoladis (2012) Possessororder  English-French I ———— 0.91[0.09, 1.72]
Nicoladis (2012) Possessororder  French-English —— 075[0.02, 1.48]
Nicoladis (2012) Possessororder  French-English —_— 0.88[0.12, 1.64]
Nicoladis & Gavrila (2015) Prelpostnominal Adj ~ English-Welsh — 066[0.12, 1.19]
Nicoladis (2006) Prelpostnominal Adj  English-French — 0.59[0.10, 1.07]
Nicoladis (2006) Prelpostnominal Adj ~ French-English ! 057 [-0.32, 1.46]
Nicoladis (2006) Prelpostnominal Adj ~ French-English —_— 110[2.02,-0.18]
Cuza & Pérez-Tattam (2016) Pre/postnominal Adj ~ Spanish-English —.— 233[169, 2.97]
Cuza & Pérez-Tattam (2016) Pre/postnominal Adj ~ Spanish-English — 201[1.38, 263]
Argyi & Sorace (2007) Pre/postverbal object  English-Greek —. 000[-061, 0.61]
Argyri & Sorace (2007) Prelpostverbal object ~ Greek-English — 0.00 061, 0.61]
Argyri & Sorace (2007) Prelpostverbal subject  English-Greek — 0.00 061, 0.61]
Argyri & Sorace (2007) Prelpostverbal subject  English-Greek — 0.00 061, 0.61]
Argyri & Sorace (2007) Prelpostverbal subject  Greek-English —_— 0.46[:0.16, 1.09]
Argyri & Sorace (2007) Prelpostverbal subject  Greek-English — 108[0.44, 1.72]
Strik & Pérez-Leroux (2011) SV-inversion Dutch-French . 073[0.02, 1.45]
Strik & Pérez-Leroux (2011) SV-inversion Dutch-French —— 115[042, 1.89]
Bosch & Unsworth (2020) v2rv3 English-Dutch — 0.00 [-0.55, 0.55]
Bosch & Unsworth (2020) Va3 English-Dutch — 0.00 [-0.55, 0.55]
Strik & Pérez-Leroux (2011) Wh-fronting Dutch-French I — 0.46[0.24, 1.17]
Strik & Pérez-Leroux (2011) Wh-fronting Dutch-French — 0.32[-0.38, 1.01]
RE Model (Q = 225.83, df = 47, p = 0.00) e 0.48[0.14, 0.82]
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Santos & Flores (2016) Adverb order  Portuguese-German —_— 0.49[-0.14, 1.12]
Santos & Flores (2016) Adverb order  Portuguese-German i 054[1.17, 0.09]
Eqger etal. (2018) Gender determiner  Dutch-Greek — 164[097, 231]
Eqger etal. (2018) Gender determiner  Dutch-Greek — 0.15[-0.46, 0.76]
Hervé & Lawyer (unpublished) Genericity/specificity ~ English-French — 021[0.32, 0.74]
Hervé & Lawyer (unpublished) Genericity/specificity ~ English-French . 0.08[-0.45, 0.61]
Hervé & Lawyer (unpublished) Genericity/specificity ~ English-French —— 0.15[-0.68, 0.38]
Hervé & Lawyer (unpublished) Genericity/specificity ~ English-French —— 0.15[-0.69, 0.38]
Serratrice et al (2009) Genericity/specificity ~ English-talian ——— 0.03[:050, 0.55]
Serratrice et al. (2009) Genericity/specificity ~ English-talian — 0.19[-0.85, 0.47]
Serratrice et al. (2009) Genericity/specificity ~ English-talian — 0.56[-1.10,-0.02]
Serratrice et al. (2009) Genericity/specificity ~ English-talian — 0.98[-1.68,-029]
Serratrice et al. (2009) Genericity/specificity ~ English-talian — 005061, 0.70]
Serratrice et al. (2009) Genericity/specificity ~ English-talian —— 0.13[-0.66, 0.39]
Serratrice et al. (2009) Genericity/specificity ~ English-talian ——-— 0.34[-0.19, 0.88]
Serratrice et al (2009) Genericity/specificity ~ English-talian I e 057011, 1.25]
Hervé & Lawyer (unpublished) Genericity/specificity ~ French-English . 022[-0.28, 0.72]
Hervé & Lawyer (unpublished) Genericity/specificity ~ French-English — 0.10 -0.40, 0.60]
Serratrice et al. (2009) Genericity/specificity ~ talian-English — 157[0.99, 2.16]
Serratrice et al. (2009) Genericity/specificity ~ talian-English =4 249[169, 329]
Serratrice et al. (2009) Genericity/specificity ~ talian-English I — 055[-0.18, 1.27]
Serratrice et al. (2009) Genericity/specificity ~ talian-English f —— 0.48[-0.07, 1.04]
Argyii & Sorace (2007) Nullovert subject  English-Greek — 000[-061, 0.61]
Sorace et al. (2009) Nullovert subject  English-talian [ a— 0.42[-0.23, 1.06]
Sorace et al. (2009) Nullovert subject  English-talian —— 0.06[-0.47, 0.58]
Argyii & Sorace (2007) Nullovert subject  Greek-English I B 048[:0.14, 1.11]
Sorace et al. (2009) Nullovert subject  Italian-English — 144087, 201]
Sorace et al. (2009) Nullovert subject  Italian-English I 185[1.16, 2.55]
Sorace et al. (2009) Nullovert subject  Italian-English — 137[1.94,-0.80]
Sorace et al. (2009) Nullovert subject  Italian-English —— 069[-1.35,-0.04]
Argyri & Sorace (2007) Prelpostverbal object  English-Greek — 0.00 061, 0.61]
Serratrice et al. (2012) Prelpostverbal object  English-talian — 023[-0.30, 0.75]
Seratrice etal. (2012) Pre/postverbal object  English-talian e 024[:0.40, 0.89]
Argyri & Sorace (2007) Prelpostverbal object ~ Greek-English — 0.00 061, 0.61]
Serratrice et al. (2012) Prelpostverbal object  Italian-English — 0.04 [0.59, 0.67]
Serratrice et al. (2012) Prelpostverbal object  Italian-English — 022[-0.32, 0.76]
Serratrice et al. (2012) Prelpostverbal object  Italian-English — 0.93[1.50,-037]
Serratrice et al. (2012) Prelpostverbal object  Italian-English — 006 [0.69, 0.57]
Argyri & Sorace (2007) Prelpostverbal subject  English-Greek — 0.00 061, 0.61]
Argyri & Sorace (2007) Prelpostverbal subject  English-Greek — 0.00 061, 0.61]
Argyri & Sorace (2007) Prelpostverbal subject  Greek-English — 1.06[0.42, 1.70]
Argyri & Sorace (2007) Prelpostverbal subject  Greek-English — 117053, 1.82]
Meroni et al. (2017) Scrambled indefinites ~ Dutch-English — 0.14[0.44, 0.71]
Meroni et al. (2017) Scrambled indefinites  Dutch-talian I — 101[023, 1.79]
Meroni et al. (2017) Scrambled indefinites  Italian-Dutch —_— 022[-0.58, 1.03]
Gathercole et al. (2005) Thatrace English-Spanish — 0.88[0.31, 1.44]
Gathercole et al. (2005) Thatrace English-Spanish — 023[0.31, 0.77]
Gathercole et al. (2005) That-trace ‘Spanish-English — 170[1.10, 231]
Gathercole et al. (2005) Thattrace ‘Spanish-English ——— 0.33[-0.24, 0.90]
Bosch & Unsworth (2020) Va3 English-Dutch —— 017 [0.42, 0.76]
Bosch & Unsworth (2020) Va3 English-Dutch — 0.03[-0.62, 0.56]
Bosch & Unsworth (2020) Va3 English-Dutch — 0.64[0.03, 1.25]
Bosch & Unsworth (2020) Va3 English-Dutch - 050 -0.10, 1.10]
RE Model (Q = 25278, df =52, p =) - 0.32[0.10, 0.54]
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Nicoladis (2003)
van Koert et al. (2016)
Serratrice (2007)
Serratrice (2007)
Syrett et al. (2017)
Syrett et al. (2017)
van Koert et al. (2016)

Compound order
Object pronouns
Overt pronoun
Overt pronoun
Quantifiers (algunos)
Quantifiers (unos)
Reflexive pronouns

-0.14[-0.75, 0.46]
0.20[-0.38,0.79]
0.95[0.15, 1.75]
0.09 [-0.67, 0.85]
0.18[:0.35,0.71]
0.16[-0.37, 0.69]
0.06 [-0.52, 0.65]

RE Model (Q = 4.84, df =6,p =)

French-English —_———
Dutch-Turkish O i E—
Italian-English
Italian-English —_—

Spanish-English —_—

Spanish-English —_—
Dutch-Turkish O L —

T f T
-1 0 1

Observed Outcome

0.17 [-0.06, 0.40]




